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Аннотация. В лингвистике термин «лакуна» обозначает отсутствие в одном 

языке эквивалентного выражения для определённого понятия, существующего в 

другом языке. Лакуны становятся особенно заметными в процессе 

межъязыкового перевода, когда переводчик сталкивается с необходимостью 

передать культурно или языково уникальное явление. Перевод лакун — одна из 

самых сложных задач переводоведения, поскольку она требует не просто 

эквивалентного подбора слов, а глубокого культурного и когнитивного анализа. 

Ключевые слова: перевод, лакуна, особенности перевода, культура, 

переводоведение, компетенция, новые технологии и стратегии. 

Лакуны в лингвистике — это пробелы или отсутствующие единицы в одном 

языке по сравнению с другим. Они возникают тогда, когда в одном языке нет 

слова, выражения или грамматической формы, соответствующей определённому 

понятию или конструкции другого языка. Такие «пустоты» выявляются 

особенно ярко в процессе перевода и межкультурной коммуникации. Это не 

просто отсутствие слова, а отсутствие соответствующего понятия в культуре или 

языковом мышлении. 

Лакуны делятся на языковые и культурные. 

Языковые лакуны — это отсутствие конкретного лексического соответствия 

(например, слово тоска в русском языке не имеет точного аналога в английском). 

Культурные лакуны — это реалии, не существующие в культуре другого 

народа (например, самовар, баня, обряд троекратного крещения). 

Кроме того, лакуны могут быть абсолютными (отсутствие понятия в языке) и 

относительными (разное содержание схожего понятия в двух культурах). 

Перевод лакун затруднён по нескольким причинам: 

различие менталитетов носителей языков; 
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отсутствие прецедентных явлений в целевой культуре; 

невозможность дословной передачи эмоциональной окраски. 

Особенно остро эти проблемы встают при художественном, 

публицистическом или религиозном переводе, где важен не только смысл, но и 

культурный контекст. Существует несколько стратегий передачи лакун: 

Транслитерация или транскрипция — передача звучания оригинала: суши, 

гейша. Применяется при описании национальных реалий, названий блюд, 

обрядов. 

Калькирование — буквальный перевод частей слова: skyscraper → 

небоскрёб. 

Описательный перевод — разъяснение смысла: tea ceremony → 

традиционный японский ритуал приготовления чая. 

Функциональный аналог — подбор соответствующего элемента целевой 

культуры: Thanksgiving → День благодарения (в русском языке нет праздника с 

таким же значением). 

Примечание/сноска — используется, если лакуна слишком значима и 

требует объяснения читателю. 

Примеры из практики. В переводах с японского языка часто встречаются 

лакуны, связанные с понятием ваби-саби — эстетика красоты в несовершенстве. 

Прямого эквивалента в русском языке нет, и переводчик прибегает к 

описательному переводу или примечанию. 

Из русско-английской практики можно привести слово поскребыш — 

младший ребёнок, рождённый у пожилых родителей. В английском языке такого 

слова нет, и оно передаётся описательно. 

Развитие научного подхода к проблеме лакун. Проблема лакун была 

замечена ещё в античные времена. Например, Цицерон и Гораций уже отмечали 

трудности перевода культурно обусловленных понятий. Однако 

целенаправленное изучение лакун началось только в XX веке в рамках 

лингвистической прагматики, культурной антропологии и перевода как 

межкультурной деятельности. 

Советские и российские лингвисты (Ю.Д. Апресян, И.С. Алексеев, В.Н. 

Комиссаров) рассматривали лакуны как отражение лексических и когнитивных 

пробелов между языками. Особое внимание уделялось не просто отсутствию 

слов, а отсутствию понятий, что усложняет коммуникацию. Так, слово «родина» 
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имеет в английском языке лишь приблизительные аналоги: homeland, motherland, 

native land, ни одно из которых не передаёт полной эмоциональной нагрузки. 

Разные исследователи предлагают разнообразные типологии лакун. Одна из 

распространённых классификаций — по уровню языка: 

Лексические лакуны (отсутствие слова): дача, авось, тоска. 

Фразеологические лакуны (нет эквивалентных устойчивых выражений): не в 

своей тарелке, дело табак. 

Грамматические лакуны (отсутствие формы или категории): например, в 

английском нет двойственного числа, а в русском нет артикля. 

Семантические лакуны — различие в объёме значений: слово брат в русском 

может значить и родного, и сводного, а в английском различается (brother / 

stepbrother). 

Культурные лакуны — важнейший тип, особенно в межкультурной 

коммуникации: кумыс, калашников, масленица. 

Роль культурной компетенции переводчика. Переводчик выступает не 

просто как посредник между языками, а как культурный медиатор. Его задача — 

не только передать значение, но и адаптировать содержание к культурным 

ожиданиям и знаниям целевой аудитории. Это особенно важно в 

аудиовизуальном, религиозном, медицинском и юридическом переводе, где 

искажение смысла может привести к серьёзным последствиям. 

Пример: в фильме «Ирония судьбы» герой приносит шампанское и оливье. В 

англоязычной версии приходится пояснять, что оливье — это салат с майонезом, 

картофелем, горошком и т.д., а праздник — Новый год, который в СССР имел 

особое значение. Это лакуна как культурная, так и реалиологическая. 

В современном переводоведении появляются новые технологии и 

стратегии: 

❖ использование глоссариев и аннотаций; 

❖ локализация контента, при которой лакуны адаптируются с учётом целевого 

региона; 

❖ машинный перевод, где ещё возникают проблемы с лакунами, так как ИИ часто 

не понимает культурного фона; 

❖ обучение культурной эмпатии у переводчиков — новая тенденция в педагогике 

перевода. 
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❖ Также развивается когнитивный подход, в рамках которого лакуна 

рассматривается как проявление различий в концептуальных картинах мира. 

Так, например, концепт «честь» по-разному понимается в восточных и западных 

культурах, что затрудняет его перевод без искажений. 

Заключение. Перевод лакун — это область, находящаяся на стыке 

лингвистики, культурологии и психологии. Успешный перевод требует не 

только владения языком, но и знания национальных реалий, способности к 

адаптации текста и, в ряде случаев, к творческому переосмыслению. 

Современное переводоведение продолжает изучать и систематизировать методы 

передачи лакун, стремясь сохранить баланс между точностью и доступностью 

перевода для целевой аудитории. 

Таким образом, лакуны представляют собой не просто «пробелы» между 

языками, а отражают глубинные различия в восприятии мира. Эффективный 

перевод лакун требует от переводчика не только языковой компетенции, но и 

высокого уровня культурной и когнитивной осведомлённости. Решение задач, 

связанных с лакунами, способствует развитию межкультурной коммуникации, 

сохранению точности перевода и обогащению языкового опыта. 
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